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EAN-MARIE
EYNIER

« Le plus jeune métier du monde» titrait le

Monde, dans une page internet dédiée au

métier de «curateur». C'est un beau jeux
de mots, si on pense « au plus ancien ».

C'est ainsi que je pense mon métier:

une alternance de plaisirs partagés. Il me

semble clair que je ne fais aucune dis-

tinction entre ma pratique d'artiste et

celle de curateur, le fait de montrer,

agencer, faire respirer le travail d'un ar-
tiste que j'expose ou je publie ne diffère

en rien de ma pratique avec Andreanne

Oberson et le Collectif indigène. Dévelop-

per son propre alphabet et sa propre

grammaire par le biais de fragments, de

mémoires et de bribes fait de moi avant

tout un linguiste, dans le domaine de

l'art, et pas forcement un «porteur de

casquettes différentes» avec lesquelles

on voudrait (par facilité) définir ces rôles

qui nous échappent. Les ambiguïtés de

ces statuts sont mon jeu et amusement

principal, mais il est aussi dangereux de

ne développer sa propre recherche que

sur le jeu.
Ainsi je reprend une citation latine qui

me tient particulièrement à coeur: «ve-
ritas est adaequatio verbi et rei» et qui

résume bien ce qui est de notre recher-

che, car c'est là que on se démène tous, à

définir cette vérité qui n'est que l'inter-
stice entre le mot et la chose. Dans ce

micro-espace qui est par définition indé-

finissable on peut y trouver toute la poé-

sie dont notre société est terriblement

vidée; une langue nouvelle faite de com-

paraisons,de mises en avant, d'étincelles
de valeur. Ces superpositions de sens

sont notre vie, nos pas vers l'inconnu,

vers tout ce qui ne rassure pas, car dans

une pratique espiègle (qui refuse donc la

transversalité si à la mode) on ne peut

que se sentir perdus. Autant dans la pra-
tique plastique que dans celle curatoria-
le et éditoriale ce qui m'intéresse est

avant tout de désarçonner la linéarité de

la pensée contemporaine, pour diriger
autant le public que les acteurs culturels

vers une vérité qui ne peut qu'être en

creux (et pas creuse), ce creux de la main

qui génère la plénitude de la pensée.

_/£a»-.Mar2£ 7?ej»zzVr erf arfwte

caraZïar. For»z£ Ar Azf/Ze-zAzace

ef Ar soaWtfgfe zfc »Z£2A'a.r z7yîzzF

wzewtfzre à ï7a».s /e razAv

2/» C.C.C. (tnVzVa/, Caratorz'a/,

CyAfrwzerA'a,). Carafear zW^x?»i7a»f

^>oar^/asz'ears «pac« ew

FaFse ef zA'rar/ear zfo «/&Werra«£2

(Af/Örre'» àÀ/b»2e Carawaya-s^a'

2072.

Co».sa/7a»7 ar raraZwzr />oar

wzawa».? z/Vzfoz'o». Cowzwza

arrive, .razte à »owzAra««

ft'owi a» Wf 2/ co/AïAare wzaz>zfe»a»2

aaec .^»z7rea»»e OAmo» atw z^az

2/ à /a co/Zerfï/"zWzgCTza g>az «c/wse

ra^a/z'àrewzaar a» 5azwe e» Farope,

az»« gaa Aï z»azso» z/Vzfoz'a» «z7a y>a2z'Z

O» tozï/oar* am:y7»z7r£a«»a OAmo»

ez FAowza.s FwAo». // «r/>r«z'afe»r 2/e

Fwarre 7i?wz>z àji»/s »zaM 2073.

//aware 7«e»er a»e az'e e*e?»y>Arzre.



59

5
«Das jüngste Gewerbe der Welt» titelte
die Zeitung Le Monde auf einer dem

Beruf «Kurator» gewidmeten Internet-

seite, in einer schönen Anspielung auf

das «älteste».
Genau so verstehe ich meineTätigkeit:

als eine Wechselfolge geteilter Freuden.

Für mich ist es klar, dass ich keinen Un-

terschied mache zwischen meinem Beruf

als Künstler und jenem als Kurator. Die

Arbeit eines Künstlers zu zeigen, zusam-

menzustellen, atmen zu lassen, unter-
scheidet sich in nichts von meiner künst-

lerischen Zusammenarbeit mit Andréanne

Oberson und dem Collectif indigène. Durch

Fragmente, Erinnerungen und Bruchstü-

cke ein eigenes Alphabet und eine eigene

Grammatik zu entwickeln, macht aus mir

in erster Linie einen Linguisten im Bereich

der Kunst und nicht unbedingt einen «All-

rounder», wie man (der Einfachheit hal-

ber) gerne die Rollen umschreibt, die man

nicht fassen kann. Die Ambiguität dieser

Rollen ist mein Hauptspiel und mein

besonderes Vergnügen, aber es ist auch

gefährlich, seine Suche nur auf dem Spiel
basierend weiterzuentwickeln.

Ein lateinisches Zitat liegt mir hier be-

sonders am Herzen: «Veritas est ada-

equatio verbi et rei». Es erfasst genau

unsere Suche, denn damit schlagen wir

uns alle herum, diese Wahrheit zu defi-
nieren, welche nur der schmale Spalt ist
zwischen Wort und Sache. In diesem Mik-

roraum, der per Definition undefinierbar

ist, kann man die ganze Poesie finden,
derer unsere Gesellschaft so schrecklich

entleert ist; eine neue Sprache, beste-
hend aus Vergleichen, Hervorhebungen,
Funken von Werten. Diese Sinnüberlage-

rungen sind unser Leben, unsere Schritte
hin zum Unbekannten, hin zu all dem, was

nicht beruhigt, denn in einer schalkhaf-

ten Praxis (welche also die so in Mode ge-
kommene Transversalität ablehnt) kann

man sich nur verloren fühlen. Was mich

sowohl an der Tätigkeit des Plastikers als

auch an derjenigen des Kurators und des

Herausgebers interessiert, ist vor allem,
die Linearität des heutigen Denkens ab-

zustreifen, um sowohl das Publikum als

auch die Kulturakteure hin zu einer

Wahrheit zu führen, die nur in einem

Hohlraum sein kann (und nicht hohl ist),
in eine offene Hand, welche die Fülle des

Denkens erzeugt.

/eazz-Afarze i?ejy»z'er to ÄTzzzto/er zz»z/

ZGrzrafzzr. tozrgetoz/er zzzzzre/ze» ifzz^/etoz'eA

«Mia? Bozze/egze z/er .Mez/ze«, Aee»z/ere er

rez«e zzztoe».srAzz/?/zrZze v7rto'r z» (re«/"z'»z

.Ra/zzwe« z/er C.C.C. (Crtoca/, Czzra/z»-

rz'aZ, QzAer?»ez/za,). Be/tortozz/zger ii/zzraAzr

y«r 7»e/?rereiiz»rzcfezzBffe» zzzzz/ Ga/erz'e»

zb z/er Betoezz zzbz/Z.ezAer zw» SztoerraBez

z/eZZy/rte» z» Afotoe Carzzreo to 20/2,
.Berarer zzbz/ JZzzraAzry«r zzerrrAzez/e»e

Per/age. .z/Zs .fôizztoZer, »ae/z zaZzZrez'r/ze»

z/zztoeZZzzBge» aZs ii/BzeZtoztoZer, arAezto

zwezz, zw/r zzzeZe/zer er zto CeZZeeri/"zWzgèzze

gegrä»z/e/ ZzaA zto regeZraztozg z» z/er

Setoezz zzbz/ z'b üaropa azztoeZ/A «zzzzz'e z/e»

jzffr/ag «z/zz^zeto O», zez'ez/erzzBz zwz'r

tozz/reaBBe OAerrzzB zzbz/ zzzra»z»zeB zbzA

7Zzzz»zar TzzeAtzB. fe'r AZaz 20/3 to er

Ptozz/eB/ wb toarte 7««'«.

£r zzerrze/zerA ezB îzertoz/Zz'e/zes LeAezz

z«y/zAre«.
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